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Banat Bulgarian

1

00:00:16,560 --> 00:00:18,560
Da hurtiveme palkénski!

2
00:00:18,560 --> 00:00:20,120
- Palk'énsk’, ahd! Palkénski.

3
00:00:20,120 --> 00:00:22,360
Pa le palk'énsk’, tu-j palk'énsk’, ny?

4
00:00:22,360 --> 00:00:23,840
- Dyt hurtivem nijs. Nijo!

5
00:00:23,840 --> 00:00:26,040
®ma znae i ta i bélgersk'.

6
00:00:26,040 --> 00:00:28,800

- ©, ta-j bdlgarks. ®ma déste Ubeve ---

7
00:00:28,800 --> 00:00:30,160
- Ni-i balgerks, i vles¢'inke,

8
00:00:30,160 --> 00:00:32,920

dma i naudyls da hurtive bdlgarsk' u Nemsk.

9
00:00:32,920 --> 00:00:34,560
- ©ma! Pa dy ucy?

English translation

1

00:00:16,560 --> 00:00:18,560
Let's speak in Paulician!

2
00:00:18,560 --> 00:00:20,120
- Paulician, yes! Paulician.

3
00:00:20,120 --> 00:00:22,360
Well yes, Paulician, this is Paulician, is it not?

4
00:00:22,360 --> 00:00:23,840

- What we speak is Paulician. Yes, what we
speak.

5
00:00:23,840 --> 00:00:26,040
But she also speaks Bulgarian.

6
00:00:26,040 --> 00:00:28,800
- Oh, she is Bulgarian. But she speaks quite good

7
00:00:28,800 --> 00:00:30,160
- She is not Bulgarian, she is Romanian,

8
00:00:30,160 --> 00:00:32,920
but she learned Bulgarian in Germany.

9
00:00:32,920 --> 00:00:34,560
- You don't say! Where does she study?
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10 10
00:00:34,560 --> 00:00:35,360 00:00:34,560 --> 00:00:35,360
- U Nemsk. - In Germany.
11 11
00:00:35,360 --> 00:00:36,360 00:00:35,360 --> 00:00:36,360
- 9ma:! - Really?
12 12

00:00:36,360 --> 00:00:40,320
- Ama siga: ugam palkénski.

13
00:00:40,320 --> 00:00:43,680
- Siga palk'énsk’, hubeve-j, mlog ubeve,

14
00:00:43,680 --> 00:00:45,520
kak'i, vydey kak'i i naucyla huban'k'!

15
00:00:45,520 --> 00:00:48,920
Pa ud ga ucys, tdjehé, udkdle?

16
00:00:50,040 --> 00:00:52,520
- Tuke samo palkénski se hurtiva?

17
00:00:52,520 --> 00:00:53,520
- Tuka sam ---

18
00:00:53,520 --> 00:00:54,600
- U silu?

19
00:00:54,600 --> 00:00:55,960
- ©hd:;, sam palk'énsk'.

20
00:00:55,960 --> 00:00:58,920
Nékpak', kat sa bly staryte,

21

00:00:36,360 --> 00:00:40,320
- But now I'm learning Paulician.

13
00:00:40,320 --> 00:00:43,680
- Now you're learning Paulician, good, very good,

14
00:00:43,680 --> 00:00:45,520
look how well she learned!

15
00:00:45,520 --> 00:00:48,920
So how long have you been learning Paulician?

16
00:00:50,040 --> 00:00:52,520
- Only Paulician is spoken here?

17
00:00:52,520 --> 00:00:53,520
- Here only ---

18
00:00:53,520 --> 00:00:54,600
- In this village?

19
00:00:54,600 --> 00:00:55,960
- Yes, only Paulician.

20
00:00:55,960 --> 00:00:58,920

In the old days, in the time of my parents,

21
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00:00:58,920 --> 00:00:59,920
(z)nas,

22
00:01:01,720 --> 00:01:03,200

pa;,

23
00:01:03,760 --> 00:01:07,720
sam palk'éne i blo tuj silu, néjmal nyst, nyst, nyst,

24
00:01:07,720 --> 00:01:08,760
sam palk'éne.

25
00:01:08,760 --> 00:01:11,840
Pa pdsle ket sa krinal malk, e, purdavet késtyte:,

26
00:01:11,840 --> 00:01:18,800
nima sa ustanal, staryte, batrynte, téze, pa e to-j.

27
00:01:19,200 --> 00:01:21,000
- Ti tuks si rodéna?

28
00:01:21,000 --> 00:01:25,600
- Tuks sam rudina, u Brisk's, i tike de umra!

29
00:01:27,240 --> 00:01:30,040
- J3.u, Boze, Boze, Boze!

30
00:01:30,560 --> 00:01:33,360
Sam &y e kat nymojs pa le se mala!

31
00:01:34,000 --> 00:01:35,720
Nysym ugasle sregaze?
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22
00:01:01,720 --> 00:01:03,200
well,

23
00:01:03,760 --> 00:01:07,720

there were only Paulicians living in this village, no
others,

24
00:01:07,720 --> 00:01:08,760
only Paulicians.

25
00:01:08,760 --> 00:01:11,840

It was later that people slowly began selling their
houses,

26
00:01:11,840 --> 00:01:18,800
only the elders remained, that's how it is.

27
00:01:19,200 --> 00:01:21,000
- Were you born here?

28
00:01:21,000 --> 00:01:25,600

- | was born here, in Brestea, and this is where |
will die!

29
00:01:27,240 --> 00:01:30,040
- Oh, God, oh God, oh God!

30
00:01:30,560 --> 00:01:33,360

It's just that | am physically weak and so |
struggle.

31
00:01:34,000 --> 00:01:35,720
Did you turn off the stove?
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32
00:01:35,720 --> 00:01:36,440
- Do ida?

33
00:01:36,440 --> 00:01:38,880
- Idy myg ugesy, le Cycyt vaje zas doj.

34
00:01:38,880 --> 00:01:39,880
- Ny zngjs.

35
00:01:39,880 --> 00:01:43,120

- Pa:, sam gudle dem sverd nest dem naprave
gas doj,

36
00:01:43,120 --> 00:01:47,240
pa sam skubala ps e sem istynale van, dma le,

37
00:01:47,840 --> 00:01:51,520
dubréj, le ze u nedéle, pa nest de naprava.

38
00:01:51,520 --> 00:01:55,520
E, se méde, e, nepdcte se u Austrije,

39
00:01:55,640 --> 00:01:57,560
nevéste-j u Austrije,

40
00:01:57,560 --> 00:02:01,080
a syn mi mi-j u --, u Didva.

41
00:02:01,080 --> 00:02:03,680
® toz ne Anamarijka tajkuj to-j mi syn.

42
00:02:04,880 --> 00:02:08,560
Méja syn, ses y: ondz dyt i u Didve sa brajk'e.
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00:01:35,720 --> 00:01:36,440
- Should 1?

33
00:01:36,440 --> 00:01:38,880
- Please do, your uncle might come home.

34
00:01:38,880 --> 00:01:39,880
- | don't know.

35
00:01:39,880 --> 00:01:43,120

- So | cooked him something for when he comes
back,

36
00:01:43,120 --> 00:01:47,240

and | butchered a chicken outside and | got cold,
anyway,

37
00:01:47,840 --> 00:01:51,520
it's all right, | will cook it this Sunday.

38
00:01:51,520 --> 00:01:55,520
| struggle, my grandchildren live in Austria,

39
00:01:55,640 --> 00:01:57,560
my daughter-in-law lives in Austria,

40
00:01:57,560 --> 00:02:01,080
and my son is in Deta.

41
00:02:01,080 --> 00:02:03,680
And Ana-Marija’'s father is also my son.

42
00:02:04,880 --> 00:02:08,560
My son. He and the one in Deta are brothers.



OAW

43
00:02:08,560 --> 00:02:10,680
Dvamsa synve sam imale.

44
00:02:10,680 --> 00:02:12,440
© moje Celék' i umrél,

45
00:02:12,440 --> 00:02:16,200
siga u jenuars za bdj sedemnajs gudyny.

46
00:02:17,040 --> 00:02:18,640
- Ti na kélku gudini si?

47
00:02:18,680 --> 00:02:22,680
- ©: Aku duéékem marts zs bdje usencejtry!

48
00:02:24,960 --> 00:02:26,600
- Da si zdrava!

49
00:02:26,960 --> 00:02:29,720
- Mére da béjs zdrave, le, de se sluze.

50
00:02:29,720 --> 00:02:34,320

Mére malk de izmetd:, das umdujs, de-s naprave
de jdma.

51
00:02:35,720 --> 00:02:37,000
- Mlégu rabuta?

52
00:02:37,680 --> 00:02:40,400
- Nimam as kako dd rapts, imam pyicts,

53

00:02:40,440 --> 00:02:43,440

daj féro de joddt i daj nalejd udd i nime tugaz
kako.
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00:02:08,560 --> 00:02:10,680
| have two sons.

44
00:02:10,680 --> 00:02:12,440
My husband passed away,

45
00:02:12,440 --> 00:02:16,200

next January will be the 17th anniversary of his
death.

46
00:02:17,040 --> 00:02:18,640
- How old are you?

47
00:02:18,680 --> 00:02:22,680
- If I am still alive next March, | will turn 83.

48
00:02:24,960 --> 00:02:26,600
- | wish you good health!

49
00:02:26,960 --> 00:02:29,720
- | must be healthy, be self-reliant.

50
00:02:29,720 --> 00:02:34,320
| must clean, wash, cook.

51
00:02:35,720 --> 00:02:37,000
- Do you have a lot of work?

52
00:02:37,680 --> 00:02:40,400
- | don't have a lot of work. | have chickens,

53
00:02:40,440 --> 00:02:43,440

so | have to feed them and give them water and
that's it.
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54
00:02:43,440 --> 00:02:45,520
E tugaz sadna, mols Bo:gs,

55
00:02:46,000 --> 00:02:47,840
e takdz prave, ha.

56
00:02:48,760 --> 00:02:49,840
- Geardina imas?

57
00:02:49,840 --> 00:02:54,320

- Imem gredyne éme as ny sem réptle toz
gudyna.

58
00:02:55,040 --> 00:02:57,720
Sa raptly tijs, pa gas dojst to vik' i késnu,

59
00:02:57,720 --> 00:03:01,080
purmeni, le: dubréj, smy izvadly malk

60
00:03:01,240 --> 00:03:04,840
krampele, malk bop, malk tsj.

61
00:03:05,800 --> 00:03:06,880
- Krumpele?

62
00:03:06,880 --> 00:03:08,240
- Krimpele. Znas kakoj tu-j?

63
00:03:08,240 --> 00:03:09,560
Kartof,

64
00:03:09,680 --> 00:03:11,360
kartof, ahd.
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00:02:43,440 --> 00:02:45,520
Then I sit down, | pray,

55
00:02:46,000 --> 00:02:47,840
that is what | do.

56
00:02:48,760 --> 00:02:49,840
- Do you have a garden?

57
00:02:49,840 --> 00:02:54,320

- | do have a garden but | didn't do any gardening
this year.

58
00:02:55,040 --> 00:02:57,720

They worked for me, but when they arrived it was
often too late.

59
00:02:57,720 --> 00:03:01,080
anyway, we did harvest some

60
00:03:01,240 --> 00:03:04,840
potatoes, some beans and such.

61
00:03:05,800 --> 00:03:06,880
- "Krumpele" [potatoes]?

62
00:03:06,880 --> 00:03:08,240
- "Krumpele", do you know what it is?

63
00:03:08,240 --> 00:03:09,560
Potatoes,

64
00:03:09,680 --> 00:03:11,360
potatoes.
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65
00:03:11,720 --> 00:03:14,360
Si jo ugasle, Anemarijke?

66
00:03:15,240 --> 00:03:17,920
Vaj, ¢y nem ubeve nikak, le des ucla deas zdla

67
00:03:17,920 --> 00:03:21,000
nestu ud vez 9déls, ku tij, babu.

68
00:03:21,320 --> 00:03:22,320
- Da ida?

69
00:03:23,600 --> 00:03:24,560
- Ne ne nel!

70
00:03:24,560 --> 00:03:25,160
- Da ny?

71
00:03:25,160 --> 00:03:25,720
- Tuka dss.

72
00:03:25,720 --> 00:03:28,680
- 9ma, pa kak'i ma:, pa as sas kakd dau prekana?

73
00:03:28,760 --> 00:03:29,440
- Nistu!

74
00:03:29,440 --> 00:03:31,320
- Po ba$ ud Bulgarje sty?

75
00:03:31,320 --> 00:03:32,560
Bas ud Bulgarjs?
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00:03:11,720 --> 00:03:14,360
Did you turn it off [the stove], Ana-Marija?

66
00:03:15,240 --> 00:03:17,920
Oh, | feel so embarassed, you should go and get

67
00:03:17,920 --> 00:03:21,000

would you go and get something from Adele's
store, dear?

68
00:03:21,320 --> 00:03:22,320
- Should | go?

69
00:03:23,600 --> 00:03:24,560
- No no no!

70
00:03:24,560 --> 00:03:25,160
- Should | not?

71
00:03:25,160 --> 00:03:25,720
- Stay here.

72
00:03:25,720 --> 00:03:28,680

- Oh, come on, well then what shall | serve you
with?

73
00:03:28,760 --> 00:03:29,440
- Nothing!

74
00:03:29,440 --> 00:03:31,320
- So, are you from Bulgaria proper?

75
00:03:31,320 --> 00:03:32,560
From Bulgaria proper?
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76
00:03:32,600 --> 00:03:35,080
- As sam ot, ot Rumanija sam.

77
00:03:35,080 --> 00:03:37,120
- Ud Rumanije, ama!

78
00:03:37,440 --> 00:03:39,080
- Ama sem ---

79
00:03:39,080 --> 00:03:40,800
- Dy si rudina?

80
00:03:41,000 --> 00:03:42,000
- Tuke.

81
00:03:42,360 --> 00:03:43,240
- U Rumanija?

82
00:03:43,240 --> 00:03:44,000
- U Rumynija.

83
00:03:44,000 --> 00:03:45,600
- ©ma, pa dy, u kuji silu, u koj varus?

84
00:03:45,600 --> 00:03:46,800
- Vrancea.

85
00:03:46,800 --> 00:03:50,800
- O, tame, tam se purdsva zeméte!

86
00:03:50,800 --> 00:03:51,640
- Dalék.

87

76
00:03:32,600 --> 00:03:35,080
- | am from Romania.

77
00:03:35,080 --> 00:03:37,120
- From Romania, are you!

78
00:03:37,440 --> 00:03:39,080
- But | am ---

79
00:03:39,080 --> 00:03:40,800
- Where were you born?

80
00:03:41,000 --> 00:03:42,000
- Here.

81
00:03:42,360 --> 00:03:43,240
- In Romania?

82
00:03:43,240 --> 00:03:44,000
- In Romania.

83
00:03:44,000 --> 00:03:45,600
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- So, where exactly were you born, in which

village, which city?

84
00:03:45,600 --> 00:03:46,800
- Vrancea.

85
00:03:46,800 --> 00:03:50,800

- Oh, so far, there are earthquakes there!

86
00:03:50,800 --> 00:03:51,640
- It's far from here.

87
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00:03:51,640 --> 00:03:56,640
- Mlégu, mlog. Pa ilat tike nasam! M?

88
00:03:56,640 --> 00:03:59,360
Po kekdj, dy rapt(i)$?

89
00:03:59,760 --> 00:04:01,240
- Foksan'.

90
00:04:03,600 --> 00:04:04,600
- Unde lukrac?

91
00:04:04,960 --> 00:04:07,800
- A, e, Germanja.

92
00:04:07,800 --> 00:04:08,960
- Hi;, fu:, u Germanjs.

93
00:04:08,960 --> 00:04:09,960
- Dalék e.

94
00:04:09,960 --> 00:04:13,960

- Deliku, imem tam Anemarijke, dme le ta ni-ji

tam.

95
00:04:13,960 --> 00:04:15,480
- Ba, pa: u Nemsk i.

96
00:04:15,480 --> 00:04:16,480
- Hy? | Aname--

97
00:04:16,480 --> 00:04:16,960
- Pa u Nemsk.

98
00:04:16,960 --> 00:04:18,280

00:03:51,640 --> 00:03:56,640
- Very, very far. So you can come here!

88
00:03:56,640 --> 00:03:59,360
So what do you, where do you work?

89
00:03:59,760 --> 00:04:01,240
- Focsani.

90
00:04:03,600 --> 00:04:04,600
- [She asked] where do you work?

91
00:04:04,960 --> 00:04:07,800
- Oh, in Germany.

92
00:04:07,800 --> 00:04:08,960
- In Germany.

93
00:04:08,960 --> 00:04:09,960
- Far away.

94
00:04:09,960 --> 00:04:13,960

- Far away, we have Ana-Marija there, but

actually she is not there.

95
00:04:13,960 --> 00:04:15,480
- She is, she is also in Germany.

96
00:04:15,480 --> 00:04:16,480
- What?

97
00:04:16,480 --> 00:04:16,960
- She is also in Germany.

98
00:04:16,960 --> 00:04:18,280
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| tam i Amamerijke, u Dzermanja?

99
00:04:18,320 --> 00:04:21,600
- Njuremberg. O veriSuars.

100
00:04:21,680 --> 00:04:23,280
- Kedé ima rabota!

101
00:04:23,360 --> 00:04:24,840
- Dy ima rabdte, tam.

102
00:04:24,840 --> 00:04:27,600
Le siga zna$ ko sa ubadly?

103
00:04:27,640 --> 00:04:30,600
Siga:, mladize,

104
00:04:30,600 --> 00:04:33,280
ubazdet ¢y zo kako utadet

105
00:04:33,280 --> 00:04:36,360
u: DZermanjs, u A:merika, u: nady,

106
00:04:36,400 --> 00:04:38,000
kat tuka nyj davat rabots,

107
00:04:38,000 --> 00:04:40,320
nimat live, no ps e tae, pae.

108
00:04:42,280 --> 00:04:43,280
O: ah ah.

109
00:04:45,040 --> 00:04:48,720
A nékpak' imal, smy bly sidem dus u duma, tikee.
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Ana-Marija is also in Germany?
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99
00:04:18,320 --> 00:04:21,600
- A cousin of mine, she is in Nuremberg.

100
00:04:21,680 --> 00:04:23,280
- Wherever one can find work!

101
00:04:23,360 --> 00:04:24,840
- Yes, wherever there's work.

102
00:04:24,840 --> 00:04:27,600
Do you know what they said?

103
00:04:27,640 --> 00:04:30,600
They were talking about why the youth

104
00:04:30,600 --> 00:04:33,280
are leaving

105
00:04:33,280 --> 00:04:36,360
to Germany, to America and other places,

106
00:04:36,400 --> 00:04:38,000
it is because there is no work here,

107
00:04:38,000 --> 00:04:40,320
they don't have money here, that is why.

108
00:04:42,280 --> 00:04:43,280
Ah!

109
00:04:45,040 --> 00:04:48,720

In the old days we were seven people living in this
house here.

10
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110
00:04:48,720 --> 00:04:52,200
O siga sam sama.

111
00:04:52,280 --> 00:04:53,280
Kako da pravym,

112
00:04:53,280 --> 00:04:57,840
kat ta-j, dusl6 vrémeto.

113
00:04:58,600 --> 00:05:01,560
- Po staroto vréme,

114
00:05:01,560 --> 00:05:03,680
koj imal rabota? Koj imal?

115
00:05:03,680 --> 00:05:07,560

- Pa syncata! Syncata smy raptly, u starot vréme.

116
00:05:07,560 --> 00:05:10,880
Nékpak' kat i byl kur-, durkat ne byl kulektyve

117
00:05:10,880 --> 00:05:12,160
ujnod,

118
00:05:12,160 --> 00:05:15,960
pa le ud duméa smy imal kon', krava:, svin's;,

119
00:05:15,960 --> 00:05:18,840
smy raptly syncete, na nyvata.

120
00:05:18,840 --> 00:05:20,560
| le ket sem se uzinale,
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110
00:04:48,720 --> 00:04:52,200
Now | am alone.

111
00:04:52,280 --> 00:04:53,280
What can one do,

112
00:04:53,280 --> 00:04:57,840
these are the times.

113
00:04:58,600 --> 00:05:01,560
- In the old days

114
00:05:01,560 --> 00:05:03,680
who had work?

115
00:05:03,680 --> 00:05:07,560
- Well everybody! We all worked in the old days.

116
00:05:07,560 --> 00:05:10,880
Back then, while there was no Cooperative,

117
00:05:10,880 --> 00:05:12,160
ujno,

118
00:05:12,160 --> 00:05:15,960
we had horses, cows, pigs in our household,

119
00:05:15,960 --> 00:05:18,840
we all toiled in the field, too,

120
00:05:18,840 --> 00:05:20,560
and then right after | married

11
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121
00:05:20,560 --> 00:05:22,680
(h)éma i duslé kulektyva.

122
00:05:23,360 --> 00:05:26,240
Tugaz le syncata ujno.

123
00:05:28,320 --> 00:05:29,320
O: ah.

124
00:05:30,080 --> 00:05:33,760
Pa ket sa byl kulektyva i blo pé-ubeve.

125
00:05:35,200 --> 00:05:37,240
A sig-- smy bly syncata na in6 mést.

126
00:05:37,240 --> 00:05:39,040
Nékpak' kat i byl Caugésk,

127
00:05:39,520 --> 00:05:42,120
ne blo slébudnu ny de menét prez grancaets,

128
00:05:42,200 --> 00:05:43,800
a siga utadet.

129
00:05:45,440 --> 00:05:47,400
Sam da s menal tam dag' vydat,

130
00:05:47,400 --> 00:05:50,280
dag' uluvédt 6mag' zetoéret tam g'i ---.

131
00:05:50,320 --> 00:05:54,480
© siga sate utadet voluntare.
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00:05:20,560 --> 00:05:22,680
the Cooperative was imposed.

122
00:05:23,360 --> 00:05:26,240
Then everybody worked together.

123
00:05:28,320 --> 00:05:29,320
Ah!

124
00:05:30,080 --> 00:05:33,760

And during the time of the Cooperative it was
better.

125
00:05:35,200 --> 00:05:37,240
And now, we were all in one place.

126
00:05:37,240 --> 00:05:39,040
In the old days, during the rule of Ceausescu,

127
00:05:39,520 --> 00:05:42,120
no one was allowed to cross the border,

128
00:05:42,200 --> 00:05:43,800
and now they're all going.

129
00:05:45,440 --> 00:05:47,400

If someone reached the border area, once they
were spotted

130
00:05:47,400 --> 00:05:50,280

they would be seized and held in custody, and the
authorities ---.

131
00:05:50,320 --> 00:05:54,480
And now they all go volunteering abroad.

12
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132
00:05:58,640 --> 00:06:00,360
Ja.u, pa ima ---

133
00:06:00,360 --> 00:06:02,920
- Kak i blo u, u silo?

134
00:06:02,920 --> 00:06:04,520
- ©h3, u silu, u silu tika smy ---.

135
00:06:04,520 --> 00:06:08,280
- Edin put, ako: ima:t, samo Palkéne.

136
00:06:09,240 --> 00:06:11,840
- Pa nima, sam Bulgarjs, 8ma tije,

137
00:06:11,840 --> 00:06:14,280
le tije ny urtavet ka€d: nam, tdjee,

138
00:06:14,280 --> 00:06:16,880
tijo pa drug'jace, palk'énsk’, bulgarsk’ urtavat,

139
00:06:16,880 --> 00:06:18,400
ama ny katd nam.

140
00:06:18,560 --> 00:06:22,560
Pa nasje dédve, babne, predédve tijo se udtam,

141
00:06:22,560 --> 00:06:25,200
ud Bulgarjs.

142
00:06:28,080 --> 00:06:32,760

- Ama na, piset ---

143
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(i3
132

00:05:58,640 --> 00:06:00,360
And there is ---

133
00:06:00,360 --> 00:06:02,920
- What was it like in the old days in this village?

134
00:06:02,920 --> 00:06:04,520
- Yes, in this village, here we ---

135
00:06:04,520 --> 00:06:08,280
- Long time ago when there were only Paulicians.

136
00:06:09,240 --> 00:06:11,840
- No, only in Bulgaria, but they, well they don't

137
00:06:11,840 --> 00:06:14,280
speak like us, like this, they speak differently,

138
00:06:14,280 --> 00:06:16,880
it is Paulician, Bulgarian that they speak,

139
00:06:16,880 --> 00:06:18,400
but not quite the same as us.

140
00:06:18,560 --> 00:06:22,560

Our grandfathers, grandmothers and ancestors
came from there,

141
00:06:22,560 --> 00:06:25,200
from Bulgaria.

142
00:06:28,080 --> 00:06:32,760

- But Bulgarians write ---

143

13
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00:06:32,760 --> 00:06:35,400
- Balgarsk', tije bas balgersk’,

144
00:06:35,400 --> 00:06:40,000

@ le nije na rumynsk', kak'i, le nije tsj, pravet

Skule:.

145
00:06:40,000 --> 00:06:42,320
- Nu avém: alfabétu: kirilik.

146
00:06:42,320 --> 00:06:45,080
- Latinsk! Latinsk.

147
00:06:45,560 --> 00:06:48,600
Ti si: hodla u: skala?

148
00:06:48,600 --> 00:06:51,600
- U Skule tuke u Brisk's, tu:ka.

149
00:06:51,600 --> 00:06:54,440
©m napravle,

150
00:06:54,440 --> 00:06:56,320
sidem klase sem hddls as.

151
00:06:56,360 --> 00:06:59,200
Pa sam bla byte ud mama i ud tajka.

152
00:06:59,560 --> 00:07:03,000
Trébal nékpak' mladyte, le: ds 6dat na:,

153

00:07:03,000 --> 00:07:06,040
kak'i se duma, Sezeatére na sedénka,

154
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00:06:32,760 --> 00:06:35,400
- Bulgarian, they use the Cyrillic script,

144
00:06:35,400 --> 00:06:40,000

but we use the Romanian alphabet, our pupils

learn it in school.

145
00:06:40,000 --> 00:06:42,320
- We don't use the Cyrillic script.

146
00:06:42,320 --> 00:06:45,080
- You use the Latin script.

147
00:06:45,560 --> 00:06:48,600
Did you go to school?

148
00:06:48,600 --> 00:06:51,600
- | went to school here in Brestea.

149
00:06:51,600 --> 00:06:54,440
| completed

150
00:06:54,440 --> 00:06:56,320
seven grades.

151
00:06:56,360 --> 00:06:59,200
And | was beaten by my mom and dad.

152
00:06:59,560 --> 00:07:03,000
In those times young people attended,

153
00:07:03,000 --> 00:07:06,040

what is it called in Romanian "sezatoare",

"sedenka" [in Paulician],

154

14
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00:07:06,040 --> 00:07:07,200
te-j imal.

155
00:07:07,200 --> 00:07:10,320
U: na kdstoe tam sa se prebirel mladyte.

156
00:07:10,320 --> 00:07:14,400
Ctvértak, nedéle i: --,

157
00:07:14,400 --> 00:07:16,760
nedéle péslepladne, vicer,

158
00:07:16,760 --> 00:07:19,880
pa le idym na sedénka tam.

159
00:07:20,000 --> 00:07:20,880
Siga: .

160
00:07:20,880 --> 00:07:22,400
- Kaki i blo na sedénka?

161
00:07:22,400 --> 00:07:23,920
- O: hdbevej!

162
00:07:24,000 --> 00:07:27,640
Le:, sam mlad, le sam nasts dZzeneracjs,

163
00:07:27,640 --> 00:07:29,280
kak'i derz3,

164
00:07:29,280 --> 00:07:31,080
san, smy hodly na sedénka, a..

165
00:07:31,080 --> 00:07:34,760

15
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that is what they had.

VLACH Transcriptions

155
00:07:07,200 --> 00:07:10,320
The youth gathered at someone's home.

156
00:07:10,320 --> 00:07:14,400
It was on Thursday, Sunday

157
00:07:14,400 --> 00:07:16,760
afternoon or Sunday evening,

158
00:07:16,760 --> 00:07:19,880
so we attended "sedenka".

159
00:07:20,000 --> 00:07:20,880
Now ---

160
00:07:20,880 --> 00:07:22,400
- What was "sedenka" like?

161
00:07:22,400 --> 00:07:23,920
- O, it was good!

162
00:07:24,000 --> 00:07:27,640
Only young people of our generation

163
00:07:27,640 --> 00:07:29,280
who were working,

164
00:07:29,280 --> 00:07:31,080
we attended "sedenka".

165
00:07:31,080 --> 00:07:34,760
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Tam sej svyrlu, smy igral.

166
00:07:36,800 --> 00:07:39,080
- Sviri, koj sviri?

167
00:07:39,080 --> 00:07:42,080
- O, imal idnija syrmase.

168
00:07:42,200 --> 00:07:44,560
Le dédyt Joc Kurijka,

169
00:07:44,560 --> 00:07:47,000
dédyt Luk Jermynna, na tdze na Tusks,

170
00:07:47,000 --> 00:07:47,760
kak'i jo zvat?

171
00:07:47,760 --> 00:07:48,680
- Sehabi.

172
00:07:48,680 --> 00:07:51,400
- No Séhabi, téjna ded,

173
00:07:51,600 --> 00:07:53,720
toj muj svyryl gadylk'a.

174
00:07:53,720 --> 00:07:54,720
- Mos Mak.

175
00:07:54,720 --> 00:07:55,160
- Hy?

176
00:07:55,160 --> 00:07:56,720
- Mo$ Mak.

16

There was music playing, we danced.

166
00:07:36,800 --> 00:07:39,080
- Who played?

167
00:07:39,080 --> 00:07:42,080
- Oh, there were some poor people,

168
00:07:42,200 --> 00:07:44,560
Joc Kurika,

169
00:07:44,560 --> 00:07:47,000
Luk Jarminna, Tushka's --,

170
00:07:47,000 --> 00:07:47,760
what is her name?

171
00:07:47,760 --> 00:07:48,680
- Sehabi.

172
00:07:48,680 --> 00:07:51,400
- Tugka Sehabi's grandfather,

173
00:07:51,600 --> 00:07:53,720
he played the violin for us.

174
00:07:53,720 --> 00:07:54,720
- Uncle Mak.

175
00:07:54,720 --> 00:07:55,160
- What?

176
00:07:55,160 --> 00:07:56,720
- Uncle Mak.



OAW

177
00:07:56,840 --> 00:07:59,120
- Déduj téjns, na m--, na Tusi déduj.

178
00:07:59,120 --> 00:08:01,520
- Mo$ Mak na: Vinci.

179
00:08:01,720 --> 00:08:03,720
E:, tez se mla.d, o;,

180
00:08:03,840 --> 00:08:05,640
- Mo$ Mak na Vinci?

181
00:08:05,680 --> 00:08:09,800

Kako isty tez, le ne bastdt ket sej zinal sa bly
gadlare,

182
00:08:09,800 --> 00:08:11,960
ymp3, Mos Bacan.

183
00:08:11,960 --> 00:08:13,440
Ni:ma, nekpak’ so ---

184
00:08:13,440 --> 00:08:13,920
- Mos$ Bacda:n ---

185
00:08:13,920 --> 00:08:15,080
- Na gadylk's, na gadylk's,

186
00:08:15,200 --> 00:08:18,800
te-j na takdz, kak'i, le ima i siga tuke ga,

187
00:08:18,800 --> 00:08:20,120
u tujehé,
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177
00:07:56,840 --> 00:07:59,120
- Tuska Sehabi's grandfather.

178
00:07:59,120 --> 00:08:01,520
- Uncle Mak from the Venci family.

179
00:08:01,720 --> 00:08:03,720

Uncle Mak is too young [to have been playing at
"sedenka'],

180
00:08:03,840 --> 00:08:05,640
- Uncle Mak from the Venci family?

181
00:08:05,680 --> 00:08:09,800
He played the violin at your father's wedding.

182
00:08:09,800 --> 00:08:11,960
with Old Bachan.

183
00:08:11,960 --> 00:08:13,440
No, at that time ---

184
00:08:13,440 --> 00:08:13,920
- Old Bachan played ---

185
00:08:13,920 --> 00:08:15,080
- The violin, [he played] the violin --,

186
00:08:15,200 --> 00:08:18,800
what is it called in Romanian, they also have them

187
00:08:18,800 --> 00:08:20,120
in the TV show
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188
00:08:20,120 --> 00:08:23,440
na "Odate-n Vjaca", tez ses gadylk'ite.

189
00:08:25,000 --> 00:08:27,320
As glddem malk na "Odate" (d)viCers za baj,

190
00:08:27,320 --> 00:08:30,600
ama le siga i uyn dolju séta derzave,

191
00:08:31,040 --> 00:08:32,960
ma kaké moj da praym.

192
00:08:32,960 --> 00:08:33,960
- Ko de pravite?

193
00:08:35,800 --> 00:08:39,920
- Drug? Koj imal akordedn?

194
00:08:39,920 --> 00:08:41,640
- Imal i takdz nékpak’, 3.

195
00:08:41,640 --> 00:08:42,520
- Cymbule.

196
00:08:42,520 --> 00:08:43,760
- Cymbule, a:..

197
00:08:43,760 --> 00:08:44,960
| cymbule imal.

198
00:08:44,960 --> 00:08:47,880
© nékpak' nija kat smy bly mlad,

188
00:08:20,120 --> 00:08:23,440
"Once in a lifetime", those with the violins.

189
00:08:25,000 --> 00:08:27,320

| watch "Once in a lifetime" sometimes, it is airing
tonight,

190
00:08:27,320 --> 00:08:30,600
but right now the entire country is mourning,

191
00:08:31,040 --> 00:08:32,960
what can we do.

192
00:08:32,960 --> 00:08:33,960
- What can you do?

193
00:08:35,800 --> 00:08:39,920

- Anything else? Was there anyone playing the
accordion?

194
00:08:39,920 --> 00:08:41,640
- Yes, we had that too in the old days.

195
00:08:41,640 --> 00:08:42,520
- It's "cimbule" in Paulician.

196
00:08:42,520 --> 00:08:43,760
- "Cimbule", yes.

197
00:08:43,760 --> 00:08:44,960
We also had "cimbule".

198
00:08:44,960 --> 00:08:47,880
In the old days, when | was young,
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199
00:08:47,880 --> 00:08:49,880
i takdz imal, fenfare,

200
00:08:49,880 --> 00:08:50,880
muzike.

201
00:08:51,720 --> 00:08:54,080
9, pe dumamat naprék' ¢arkvats,

202
00:08:54,080 --> 00:08:55,400
pa tem se svyr,

203
00:08:55,400 --> 00:08:57,400
kat smy bly mumy, mlad.

204
00:08:59,280 --> 00:09:02,160
O: a., sat iumend(l).

205
00:09:04,200 --> 00:09:07,720
Sam gabas(j) de prekdzvam pa pa:, BbézZe:,

206
00:09:08,040 --> 00:09:10,200
ud nékpak' pants sat,

207
00:09:10,400 --> 00:09:13,200
dma siga téze, sigd so, siga zabravem.

199
00:08:47,880 --> 00:08:49,880
there was also brass band,

200
00:08:49,880 --> 00:08:50,880
music.

201
00:08:51,720 --> 00:08:54,080
Yes, they played in front of the church,

202
00:08:54,080 --> 00:08:55,400
that's were they played

203
00:08:55,400 --> 00:08:57,400
when we were young maids.

204
00:08:59,280 --> 00:09:02,160
It all changed.

205
00:09:04,200 --> 00:09:07,720
When | reminisce, oh God,

206
00:09:08,040 --> 00:09:10,200
| remember everything from the old days,

207
00:09:10,400 --> 00:09:13,200
but recent times | forget.
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